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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 47 
 

  UX@L-IAY  LAA-ZA  ZLEZA  XTR-LR  IAYE  ICX Isa47:1 

:DBPRE  DKX  JL-E@XWI  ITIQEZ  @L  IK  MICYK-ZA  @QK-OI@ 

—¶š´‚́�-‹¹ƒ¸� �¶ƒ́A-œµA œµ�Eœ̧A š́–´”-�µ” ‹¹ƒ¸�E ‹¹…̧š ‚ 

:†́Bº’¼”µ‡ †́Jµš ¢́�-E‚̧š¸™¹‹ ‹¹–‹¹“Ÿœ ‚¾� ‹¹J �‹¹ÇāµJ-œµA ‚·N¹J-‘‹·‚ 
1. r’di ush’bi `al-`aphar b’thulath bath-Babel sh’bi-la’arets ‘eyn-kise’ bath-Kas’dim  
ki lo’ thosiphi yiq’r’u-lak rakah wa`anugah. 
 

Isa47:1 Come down and sit in the dust, O virgin daughter of Babel;  

Sit on the ground without a throne, O daughter of the Kasdim!  

For you shall no longer be called tender and delicate. 
 

‹47:1› Κατάβηθι κάθισον ἐπὶ τὴν γῆν, παρθένος θυγάτηρ Βαβυλῶνος,  
κάθισον εἰς τὴν γῆν, θυγάτηρ Χαλδαίων,  
ὅτι οὐκέτι προστεθήσῃ κληθῆναι ἁπαλὴ καὶ τρυφερά.   
1 Katab�thi kathison epi t�n g�n, parthenos thygat�r Babyl�nos, kathison eis t�n g�n,  

Go down, sit upon the ground, O virgin daughter of Babylon, sit on the ground!  

thygat�r Chaldai�n, hoti ouketi prosteth�sÿ  

O daughter of the Chaldeans. For no longer shall you be added 

kl�th�nai hapal� kai tryphera.  

to be called tender and delicate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZNV  ILB  GNW  IPGHE  MIGX  IGW 2 

:ZEXDP  IXAR  WEY-ILB  LAY-ITYG 

¢·œ´Lµ˜ ‹¹KµB ‰µ÷́™ ‹¹’¼‰µŠ¸‡ �¹‹µ‰·š ‹¹‰¸™ ƒ 
:œŸš́†¸’ ‹¹š¸ƒ¹” ™Ÿ�-‹¹KµB �¶ƒ¾�-‹¹P¸ā¶‰ 

2. q’chi rechayim w’tachani qamach gali tsamathek  
ches’pi-shobel gali-shoq `ib’ri n’haroth. 
 

Isa47:2 Take the millstones and grind meal.   

Remove your veil, strip off the skirt, uncover the leg, cross the rivers. 
 

‹2› λαβὲ µύλον, ἄλεσον ἄλευρον, ἀποκάλυψαι τὸ κατακάλυµµά σου,  
ἀνακάλυψαι τὰς πολιάς, ἀνάσυραι τὰς κνήµας, διάβηθι ποταµούς·   
2 labe mylon, aleson aleuron, apokaluuai to katakalymma sou,  

Take a millstone! Grind flour! Uncover your face covering!  

anakaluuai tas polias, anasyrai tas kn�mas, diab�thi potamous;  

Expose the gray hairs!  Uncover the legs! Be passed over the rivers!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@  RBT@  @LE  GW@  MWP  JZTXG  D@XZ  MB  JZEXR  LBZ 3 

“ :�́…́‚ ”µB̧–¶‚ ‚¾�̧‡ ‰´R¶‚ �́™´’ ¢·œ´P¸š¶‰ †¶‚́š·U �µB ¢·œ´‡̧š¶” �́B¹U „ 

3. tigal `er’wathek gam tera’eh cher’pathek naqam ‘eqach w’lo’ ‘eph’ga` ‘adam. 
 

Isa47:3 Your nakedness shall be uncovered, your shame also shall be exposed;  

I shall take vengeance and shall not spare a man. 
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‹3› ἀνακαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη σου, φανήσονται οἱ ὀνειδισµοί σου·   
τὸ δίκαιον ἐκ σοῦ λήµψοµαι, οὐκέτι µὴ παραδῶ ἀνθρώποις.   
3 anakalyphth�setai h� aischyn� sou, phan�sontai hoi oneidismoi sou;   

shall be uncovered Your shame;  shall be shone forth your scornings;  

to dikaion ek sou l�mpsomai, ouketi m� parad� anthr�pois.  

the just one from you I shall take; no longer shall I deliver up to men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  YECW  ENY  ZE@AV  DEDI  EPL@B 4 

:�·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™ Ÿ÷¸� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ E’·�¼‚¾B … 

4. go’alenu Yahúwah ts’ba’oth sh’mo q’dosh Yis’ra’El. 
 

Isa47:4 Our Redeemer, JWJY of hosts is His name, The Holy One of Yisra’El. 
 

‹4› ὁ ῥυσάµενός σε κύριος σαβαωθ ὄνοµα αὐτῷ ἅγιος Ισραηλ  
4 ho hrysamenos se kyrios saba�th onoma autŸ hagios Isra�l 

The one rescuing you – YHWH of Hosts is his name, the holy one of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICYK-ZA  JYGA  I@AE  MNEC  IAY 5 

:ZEKLNN  ZXAB  JL-E@XWI  ITIQEZ  @L  IK 

�‹¹ÇāµJ-œµA ¢¶�¾‰µƒ ‹¹‚¾ƒE �́÷E… ‹¹ƒ̧� † 

:œŸ�́�̧÷µ÷ œ¶š¶ƒ¸B ¢´�-E‚̧š¸™¹‹ ‹¹–‹¹“Ÿœ ‚¾� ‹¹J 
5. sh’bi dumam ubo’i bachoshek bath-Kas’dim ki lo’ thosiphi yiq’r’u-lak g’bereth 
mam’lakoth. 
 

Isa47:5 Sit silently, and go into darkness, O daughter of the Kasdim,  

for you shall no longer be called The queen of kingdoms. 
 

‹5› Κάθισον κατανενυγµένη, εἴσελθε εἰς τὸ σκότος, θυγάτηρ Χαλδαίων,  
οὐκέτι µὴ κληθῇς ἰσχὺς βασιλείας.   
5 Kathison katanenygmen�, eiselthe eis to skotos, thygat�r Chaldai�n, 

Sit being vexed! Enter into the darkness, O daughter of the Chaldeans!   

ouketi m� kl�thÿs ischys basileias.  

No longer should you be called, the strength of a kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZNY-@L  JCIA  MPZ@E  IZLGP  IZLLG  INR-LR  IZTVW 6 

:C@N  JLR  ZCAKD  OWF-LR  MINGX  MDL   

¸U¸÷µā-‚¾� ¢·…́‹¸A �·’̧U¶‚́‡ ‹¹œ´�¼‰µ’ ‹¹U̧�µK¹‰ ‹¹Lµ”-�µ” ‹¹U¸–µ˜́™ ‡ 

:…¾‚̧÷ ¢·Kº” ̧U¸…µA¸�¹† ‘·™́ˆ-�µ” �‹¹÷¼‰µš �¶†´� 
6. qatsaph’ti `al-`ami chilal’ti nachalathi  
wa’et’nem b’yadek lo’-sam’t’ lahem rachamim `al-zaqen hik’bad’t’ `ulek m’od. 
 

Isa47:6 I was angry with My people, I profaned My heritage  

and gave them into your hand.  You did not show mercy to them,  

on the aged you made your yoke very heavy. 
 

‹6› παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ µου, ἐµίανας τὴν κληρονοµίαν µου·   
ἐγὼ ἔδωκα εἰς τὴν χεῖρά σου,  
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σὺ δὲ οὐκ ἔδωκας αὐτοῖς ἔλεος, τοῦ πρεσβυτέρου ἐβάρυνας τὸν ζυγὸν σφόδρα.   
6 par�xynth�n epi tŸ laŸ mou, emianas t�n kl�ronomian mou;   

I was provoked by my people. You defiled my inheritance.   

eg� ed�ka eis t�n cheira sou, sy de ouk ed�kas autois eleos, 

I gave them into your hand, but you did not grant to them mercy. 

tou presbyterou ebarynas ton zygon sphodra.  

the old man You oppressed by the yoke exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@  ZNY-@L  CR  ZXAB  DID@  MLERL  IXN@ZE 7 

:DZIXG@  ZXKF  @L  JAL-LR 

 †¶K·‚ ̧U¸÷µā-‚¾� …µ” œ¶š́ƒ¸„ †¶‹¸†¶‚ �́�Ÿ”̧� ‹¹š¸÷‚¾Uµ‡ ˆ 

“ :D́œ‹¹š¼‰µ‚ ̧U¸šµ�́ˆ ‚¾� ¢·A¹�-�µ” 
7. wato’m’ri l’`olam ‘eh’yeh g’bareth `ad lo’-sam’t’ ‘eleh  
`al-libeak lo’ zakar’t’ ‘acharithah. 
 

Isa47:7 And you said, I shall be a mistress forever until you did not set these things  

on your heart, and did not remember its end.  
 

‹7› καὶ εἶπας Εἰς τὸν αἰῶνα ἔσοµαι ἄρχουσα·   
οὐκ ἐνόησας ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ σου οὐδὲ ἐµνήσθης τὰ ἔσχατα.   
7 kai eipas Eis ton ai�na esomai archousa;   

And you said, into the eon I shall be ruling. 

ouk eno�sas tauta en tÿ kardia* sou oude emn�sth�s ta eschata.  

   You comprehended not these things in your heart, nor remembered the latter end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IP@  DAALA  DXN@D  GHAL  ZAYEID  DPICR  Z@F-IRNY  DZRE 8 

:LEKY  RC@  @LE  DPNL@  AY@  @L  CER  IQT@E   

‹¹’¼‚ D´ƒ́ƒ¸�¹A †́š¸÷¾‚́† ‰µŠ¶ƒ´� œ¶ƒ¶�ŸIµ† †́’‹¹…¼” œ‚¾ˆ-‹¹”̧÷¹� †́Uµ”¸‡ ‰ 

:�Ÿ�̧� ”µ…·‚ ‚¾�¸‡ †́’́÷¸�µ‚ ƒ·�·‚ ‚¾� …Ÿ” ‹¹“̧–µ‚̧‡  
8. w’`atah shim’`i-zo’th `adinah hayoshebeth labetach ha’om’rah bil’babah ‘ani  
w’aph’si `od lo’ ‘esheb ‘al’manah w’lo’ ‘eda` sh’kol. 
 

Isa47:8 Now, then, hear this, O sensual one, who lives carelessly; who says in your heart,  

I am, and none else is; I shall not sit as a widow, nor know loss of children. 
 

‹8› νῦν δὲ ἄκουσον ταῦτα, ἡ τρυφερὰ ἡ καθηµένη πεποιθυῖα ἡ λέγουσα  
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς Ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα·   
οὐ καθιῶ χήρα οὐδὲ γνώσοµαι ὀρφανείαν.   
8 nyn de akouson tauta, h� tryphera h� kath�men�  

But now hear these things! O delicate one, O one sitting down,   

pepoithuia h� legousa en tÿ kardia* aut�s Eg� eimi,  

O one yielding.  O one saying in her heart, I am,  

kai ouk estin hetera;  ou kathi� ch�ra oude gn�somai orphaneian.  

and there is not another; I shall not sit as a widow, nor shall I know bereavement.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LEKY  CG@  MEIA  RBX  DL@-IZY  JL  DP@AZE 9 

:C@N  JIXAG  ZNVRA  JITYK  AXA  JILR  E@A  MNZK  ONL@E 
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�Ÿ�̧� …́‰¶‚ �Ÿ‹¸A ”µ„¶š †¶K·‚-‹·U¸� ¢´K †́’‚¾ƒ´œ¸‡ Š 

:…¾‚̧÷ ¢¹‹µš´ƒ¼‰ œµ÷¸˜́”¸A ¢¹‹µ–´�̧J ƒ¾š¸A ¢¹‹µ�́” E‚́A �́Lºœ̧J ‘¾÷̧�µ‚̧‡ 
9. w’thabo’nah lak sh’tey-‘eleh rega` b’yom ‘echad sh’kol  
w’al’mon k’thumam ba’u `alayik b’rob k’shaphayik b’`ats’math chabarayik m’od. 
 

Isa47:9 But these two things shall come on you suddenly in one day: loss of children  

and widowhood; as complete they shall come on you for your many sorceries,  

for the power of your great spells. 
 

‹9› νῦν δὲ ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ τὰ δύο ταῦτα ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ·  χηρεία καὶ ἀτεκνία  
ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ ἐν τῇ φαρµακείᾳ σου ἐν τῇ ἰσχύι τῶν ἐπαοιδῶν σου σφόδρα  
9 nyn de h�xei exaiphn�s epi se ta duo tauta en mia* h�mera*;   

But now shall come upon you these two things suddenly in day one;  

ch�reia kai ateknia h�xei exaiphn�s epi se en tÿ pharmakeia* sou  

childlessness and widowhood shall come suddenly upon you in your sorcery, 

en tÿ ischui t�n epaoid�n sou sphodra 

in the strength of your enchantments – exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ID  JZRCE  JZNKG  IP@X  OI@  ZXN@  JZRXA  IGHAZE 10 

:CER  IQT@E  IP@  JALA  IXN@ZE  JZAAEY 

 ‚‹¹† ¢·U¸”µ…̧‡ ¢·œ´÷̧�´‰ ‹¹’́‚¾š ‘‹·‚ ̧U¸šµ÷́‚ ¢·œ´”´š¸ƒ ‹¹‰̧Š¸ƒ¹Uµ‡ ‹ 

:…Ÿ” ‹¹“¸–µ‚̧‡ ‹¹’¼‚ ¢·A¹�̧ƒ ‹¹š¸÷‚¾Uµ‡ ¢¶œ´ƒ̧ƒŸ� 
10. watib’t’chi b’ra`athek ‘amar’t’ ‘eyn ro’ani chak’mathek w’da`’tek hi’ shob’bathek  
wato’m’ri b’libek ‘ani w’aph’si `od. 
 

Isa47:10 For you trusted in your wickedness and you said, no one sees me,  

your wisdom and your knowledge, it have perverted you;  

for you have said in your heart, I am, and no one else is. 
 

‹10› τῇ ἐλπίδι τῆς πονηρίας σου.  σὺ γὰρ εἶπας Ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα.   
γνῶθι ὅτι ἡ σύνεσις τούτων καὶ ἡ πορνεία σου ἔσται σοι αἰσχύνη.   
καὶ εἶπας τῇ καρδίᾳ σου Ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα.   
10 tÿ elpidi t�s pon�rias sou.  sy gar eipas Eg� eimi, kai ouk estin hetera.   

In the hope of your wickedness, for you said, I am, and there is not another. 

gn�thi hoti h� synesis tout�n kai h� porneia sou 

Know that the understanding of these things and your harlotry  

estai soi aischyn�.  kai eipas tÿ kardia* sou Eg� eimi, kai ouk estin hetera.  

to you shall be shame! For you said in your heart, I am, and there is not another.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DED  JILR  LTZE  DXGY  IRCZ  @L  DRX  JILR  @AE 11 

:IRCZ  @L  D@EY  M@ZT  JILR  @AZE  DXTK  ILKEZ  @L 

†́Ÿ† ¢¹‹µ�́” �¾P¹œ̧‡ D́š¸‰µ� ‹¹”̧…·œ ‚¾� †́”´š ¢¹‹µ�́” ‚́ƒE ‚‹ 

:‹¹”́…·œ ‚¾� †́‚Ÿ� �¾‚̧œ¹P ¢¹‹µ�́” ‚¾ƒ´œ̧‡ D´ş̌PµJ ‹¹�¸�Eœ ‚¾� 
11. uba’ `alayik ra`ah lo’ thed’`i shach’rah w’thipol `alayik hoah lo’ thuk’li kap’rah  
w’thabo’ `alayik pith’om sho’ah lo’ theda`i. 
 

Isa47:11 But evil shall come on you which you shall not know its origin;  
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and disaster shall fall on you; you shall not be able to cover it;  

and destruction shall come on you suddenly, you shall not know.  
 

‹11› καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἀπώλεια, καὶ οὐ µὴ γνῷς, βόθυνος, καὶ ἐµπεσῇ εἰς αὐτόν·   
καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ταλαιπωρία, καὶ οὐ µὴ δυνήσῃ καθαρὰ γενέσθαι·   
καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἐξαπίνης ἀπώλεια, καὶ οὐ µὴ γνῷς.   
11 kai h�xei epi se ap�leia, kai ou m� gnŸs,  

And shall come upon you destruction.  And in no way shall you know 

bothynos, kai empesÿ eis auton;  kai h�xei epi se talaip�ria,  

           a cesspool is there, and you shall fall into it.  And shall come upon you misery,  

kai ou m� dyn�sÿ kathara genesthai;   

and in no way shall you be able clean to be.   

kai h�xei epi se exapin�s ap�leia, kai ou m� gnŸs.  

And shall come upon you suddenly destruction, and in no way shall you know.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXERPN  ZRBI  XY@A  JITYK  AXAE  JIXAGA  @P-ICNR 12 

:IVEXRZ  ILE@  LIRED  ILKEZ  ILE@ 

 ¢¹‹´šE”̧M¹÷ ̧Uµ”µ„´‹ š¶�¼‚µA ¢¹‹µ–´�̧J ƒ¾š¸ƒE ¢¹‹µš́ƒ¼‰µƒ ‚́’-‹¹…̧÷¹” ƒ‹ 

:‹¹˜Ÿš¼”µU ‹µ�E‚ �‹¹”Ÿ† ‹¹�¸�EU ‹µ�E‚ 
12. `im’di-na’ bachabarayik ub’rob k’shaphayik  
ba’asher yaga`at’ min’`urayik ‘ulay tuk’li ho`il ‘ulay ta`arotsi. 
 

Isa47:12 Stand now in your spells and in your many sorceries with which you have labored  

from your youth; perhaps you shall be able to profit, perhaps you may cause trembling. 
 

‹12› στῆθι νῦν ἐν ταῖς ἐπαοιδαῖς σου καὶ τῇ πολλῇ φαρµακείᾳ σου,  
ἃ ἐµάνθανες ἐκ νεότητός σου, εἰ δυνήσῃ ὠφεληθῆναι.   
12 st�thi nyn en tais epaoidais sou kai tÿ pollÿ pharmakeia� sou,  

Stand now!  with your enchantments, and in the abundance of your sorcery!  

ha emanthanes ek neot�tos sou, ei dyn�sÿ �phel�th�nai.  

which you learned from your youth – if you shall be able to derive benefit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIFGD  MINY  EXAD  JRIYEIE  @P-ECNRI  JIZVR  AXA  ZI@LP 13 

:JILR  E@AI  XY@N  MIYCGL  MRICEN  MIAKEKA   

�‹¹ˆ¾‰µ† �¹‹µ÷´� Eş̌ƒ´† ¢º”‹¹�Ÿ‹¸‡ ‚́’-E…̧÷µ”µ‹ ¢¹‹´œ́ ¼̃” ƒ¾ş̌A œ‹·‚̧�¹’ „‹ 

:¢¹‹́�´” E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚·÷ �‹¹�́…»‰¶� �¹”‹¹…Ÿ÷ �‹¹ƒ́�ŸJµA  
13. nil’eyth b’rob `atsathayik ya`am’du-na’ w’yoshi`uk hab’ru shamayim hachozim  
bakokabim modi`im leChadashim me’asher yabo’u `alayik. 
 

Isa47:13 You are wearied with your many counsels;  

let those dividing the heavens stand up now and save you, the gazers into the stars,  

making known into the Chadeshim (months), from what shall come upon you. 
 

‹13› κεκοπίακας ἐν ταῖς βουλαῖς σου·  στήτωσαν δὴ  
καὶ σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ οὐρανοῦ,  
οἱ ὁρῶντες τοὺς ἀστέρας ἀναγγειλάτωσάν σοι τί µέλλει ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι.   
13 kekopiakas en tais boulais sou;  st�t�san d�  

You are tired in your counsels. Let stand indeed 
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kai s�sat�san se hoi astrologoi tou ouranou,  

and deliver you the astrologers of the heavens!  

hoi hor�ntes tous asteras anaggeilat�san soi ti mellei epi se erchesthai.  

the ones seeing the stars let announce to you what is about to come upon you! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIN  MYTP-Z@  ELIVI-@L  MZTXY  Y@  YWK  EID  DPD 14 

:ECBP  ZAYL  XE@  MNGL  ZLGB-OI@  DADL 

 …µI¹÷ �́�̧–µ’-œ¶‚ E�‹¹Qµ‹-‚¾� �µœ́–´š¸ā �·‚ �µ™¸� E‹́† †·M¹† …‹ 

:ŸÇ„¶’ œ¶ƒ¶�́� šE‚ �́÷¸‰µ� œ¶�¶‰µB-‘‹·‚ †́ƒ´†¶� 
14. hinneh hayu k’qash ‘esh s’raphatham lo’-yatsilu ‘eth-naph’sham  
miyad lehabah ‘eyn-gacheleth lach’mam ‘ur lashebeth neg’do. 
 

Isa47:14 Behold, they have become like stubble, fire burns them;  

they cannot deliver their souls from the hand of the flame;  

there shall be no coal to warm them; nor a fire to sit before it! 
 

‹14› ἰδοὺ πάντες ὡς φρύγανα ἐπὶ πυρὶ κατακαήσονται καὶ οὐ µὴ ἐξέλωνται  
τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἐκ φλογός·  ὅτι ἔχεις ἄνθρακας πυρός, κάθισαι ἐπ’ αὐτούς.   
14 idou pantes h�s phrygana epi pyri kataka�sontai  

Behold, all are as sticks upon a fire, they shall be incinerated, 

kai ou m� exel�ntai t�n psych�n aut�n ek phlogos;   
and in no way shall they rescue their soul from out of the flame.  

hoti echeis anthrakas pyros, kathisai epí autous.  

For you shall have coals of fire to sit by them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  JIXERPN  JIXGQ  ZRBI  XY@  JL-EID  OK 15 

:JRIYEN  OI@  ERZ  EXARL 

�‹¹‚ ¢¹‹µšE”̧M¹÷ ¢¹‹µš¼‰¾“ ̧Uµ”´„´‹ š¶�¼‚ ¢´�-E‹́† ‘·J ‡Š 

“ :¢·”‹¹�Ÿ÷ ‘‹·‚ E”́U Ÿš¸ƒ¶”¸� 
15. ken hayu-lak ‘asher yaga`at’ socharayik min’`urayik ‘ish  
l’`eb’ro ta`u ‘eyn moshi`ek. 
 

Isa47:15 So they are to you with whom you have labored, your traders from your youth;  

each has wandered in his own way; there is none to save you. 
 

‹15› οὗτοι ἔσονταί σοι βοήθεια, ἐκοπίασας ἐν τῇ µεταβολῇ σου ἐκ νεότητος, 
ἄνθρωπος καθ’ ἑαυτὸν ἐπλανήθη, σοὶ δὲ οὐκ ἔσται σωτηρία.    
15 houtoi esontai soi bo�theia, ekopiasas en tÿ metabolÿ sou ek neot�tos,  

these shall be your help. You tired in the revolt from your youth.  

anthr�pos kathí heauton eplan�th�, soi de ouk estai s�t�ria.    

A man by himself wanders, but to you there shall be no deliverance.    
 


